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大家现在听到的
What you're hearing is students
是小朋友们在课堂上大声用藏语朗读
reading Tibetan aloud in the classroom.
他们声称 这些寄宿制学校
They say that these boarding schools
是被强制运营 而在校的孩子们
are being forcibly run and that the kids
无法接受传统的藏文教育
are not being able to study traditional Tibetan education, nor...
100万儿童被送到再教育学校接受洗脑
1 million these children have been sent to re-education schools where they are brainwashed.
一旦到了那里 
Once there, these children have to 
这些孩子必须上普通话的必修课
take a compulsory course in the Mandarin language.
近年来 中国强迫100万西藏儿童
In recent years, how China is forcing 1 million Tibetan children
进入寄宿制学校 以达到“强制同化”
into boarding schools for assimilation
这样的内容被西方媒体大肆报道
has made headlines in Western media.
今年8月 美国甚至以此为借口
In August, it even became the basis
对中国实施新一轮制裁
for a new round of US sanctions on China.
为查清真相
To verify the facts,
我们决定走访
we decided to visit
西藏自治区几所寄宿制学校
boarding schools in the region.
西方媒体鼓吹的主要论点之一
One of the key claims in Western media is that
是学生被迫抛弃藏族文化传统
students are required to abandon their Tibetan cultural traditions
被迫在学校学习普通话
and are compelled to learn Mandarin at school.
我们来到了这所寄宿制学校
So I've come to this boarding school
来看下这张课程表
and we can check the curriculum here.
学生不仅学普通话
And not only they learn Mandarin,
也学藏文
they also learn the Tibetan.
可以看到 每天都有藏文课
And we can see, every day, they've got Tibetan classes.
而且藏文课的课程数量
And it's actually more than the number
要多于普通话课程数量
of the Putonghua classes.
此刻我在一间教室门前
So we've got this classroom.
他们好像在教藏文
It looks they're teaching Tibetan.
咱们一起去看看
Let's check it out.
老师 您好
Hello, teacher.
你们在上什么课呀
What are you teaching now?
藏文课
It's Tibetan.
藏文课啊
Oh, Tibetan.
我们来拍一下 看一下可以吗
We're here to film. Is it OK?
可以 可以
Yeah, sure.
藏文教研室
Tibetan Teaching and Research Office.
藏文教研室就是这里
Yes, this is it.
好的
OK.
现在六年级一个星期
How many Tibetan classes
要上多少节藏文课
does the 6th Grade have in a week?
我带两个班
I teach two classes.
所以有20多节
So there are over 20.
平常他们除了学藏语
Besides Tibetan,
还学哪些藏族文化相关的课程吗
do they take any other Tibetan culture-related classes?
还有那种作文
There's also composition.
藏文的那个的字体方面
And how to write Tibetan.
就相当于书法课
You mean calligraphy.
对 书法课
Yeah, calligraphy.
藏文那种朗读也有
And read Tibetan aloud.
你们有多少个藏语老师
How many Tibetan teachers are there?
藏语老师的有20
There are 20.
20多个
More than 20.
跟汉语老师比呢
And compared with Chinese teachers?
汉语老师的话只有两三个
There're only 2 or 3 Chinese teachers.
是 反而藏语老师比较多一点
So there're more Tibetan language teachers.
在教室外面
Outside the classroom,
班戈县分管教育的副县长
the county's deputy chief
接受了我们的采访
agreed to talk with us.
我们平时都是用双语交流
We usually speak bilingually.
一个是我们要学好普通话
While it's important to learn Mandarin,
同时我们一定要学好我们当地民族历史
we must learn about our local ethnic history.
我们当地的语言文化是非常重要的
Our local language and culture are very important.
藏语课呢 必须要用藏语来上课
Tibetan classes must be taught in Tibetan.
功能课里面
For functional classes,
我们教育藏族的文化学科
we teach subjects on Tibetan culture,
藏族的书法课
Tibetan calligraphy,
还有藏族的历史 舞蹈等方方面面
Tibetan history, Tibetan dance, etc.
我们都设立一些功能课
We've many functional classes,
因为我们作为一个藏区这边的话
because as a Tibetan region,
我们这个民族历史习惯方方面面
students must learn everything about it
小朋友要从小要养成
from when they're young.
在校园里
On campus,
我们遇到了一群刚下课的学生
we met a group of students
我们遇到了一群刚下课的学生
just after class.
我们询问了他们
We asked how they feel
对于在寄宿制学校学习有何感想
about studying in this boarding school.
这是寄宿制学校
This is a boarding school.
听说你们每个学期
I heard that you have to stay here
都要在这边待好几个月
for a few months every term.
对
Yeah.
是吗
Yeah?
你会觉得来这边上学比较辛苦吗
Do you think it's hard to study over here?
上学累不累
Is it tiring?
不累
No.
不累 好玩吗
No. Is it fun?
好玩
Yeah.
是吗
Really?
然后你们平常上课都上哪些课
What classes do you usually take?
上数学
Math,
科学 语文 藏文的
Science, Chinese, and Tibetan.
藏文课也上
Oh, Tibetan, too.
平常上藏文课多吗
Are there many Tibetan classes?
多
Yes.
小朋友们带我们参观了宿舍和食堂
Students also showed us their dormitory and canteen.
就在前面
It's right over there.
好 好 走慢一点
Okay, go slowly.
看一个还是两个
Do you want to see one or two?
好干净呀
It's so tidy.
被子叠得好干净呀
The beddings are neatly folded.
宿舍环境整洁舒适
You can see it's cozy and tidy,
丝毫不像西方媒体所描述的那样
unlike the "inhumane or degrading"
不是人住的地方或者脏乱差
environment described in Western media.
在这片广阔而人烟稀少的土地上
Boarding schools play an essential role
寄宿制学校在提供高质量教育方面
in providing quality education in this
起到至关重要的作用
vast yet sparsely populated land.
本身是我们牧区它的居住环境
In the pastoral area where we reside,
就在一个村里面
we are in a single village,
一个户与户之间都是有几十公里
but the households are separated by several tens of kilometers.
二三十公里
Or even dozens of kilometers away.
难道他们就是中午的时候
Do they come on motorcycles around noon
骑着摩托车过来取小孩
to pick up their children,
完了之后给他们一些中午的照顾
then provide them with lunch and
完了之后还要送过来
bring them back later?
他们的生产生活怎么办
What about their work and daily life?
路途安全又怎么办
And what about the safety on the road?
小孩的教育又怎么办
How do they manage their children's education?
有学者对比了
Some scholars have compared
西藏的寄宿制学校发展史
the development history of boarding
西藏的寄宿制学校发展史
schools in Tibet
和中国其他省份的
with the data on boarding schools
寄宿制学校数据
in other provinces across the country.
结果表明
The result shows that
在城市化水平较高的地区
places with the high urbanization have
寄宿制学校数量较少
lower number of boarding schools.
与之相反
On the contrary,
在城市化水平较低的地区
low urbanized places have
寄宿制学校数量较多
higher number of boarding schools.
也就是说 寄宿制学校的比例
It means the percentage of boarding school
与西藏的民族特性
has nothing to do
毫无关联
with Tibet's ethnic nature,
而只与其经济发展水平
but with its degree
而只与其经济发展水平
of economic development
和城市化水平有关
and urbanization.
我们和那曲市色尼区教育局长
We talked with the educational chief
聊了聊
in Seni district, Nagchu city.
她向我们讲述了她的个人经历
She shared her personal story to us.
而她的个人经历
This can be an example
也证明了西藏的寄宿制学校
for how boarding schools in Tibet
是如何改变当地居民的人生的
have improved the lives.
我的话 小时候是在那曲读书
I studied in Nagchu when I was young.
享受了国家的一个好的政策
I benefited from a great national policy.
就是现在咱们有内地西藏班
We have classes for Tibetan students in other provinces.
也是寄宿制
Those are also boarding schools.
我在祖国内地转了一圈回来
I traveled around and came back,
我在为西藏服务
and now I'm serving Tibet.
我觉得更好呀
I think it's great.
因为我见识了更大的世界
I've seen the big world.
出去了之后
After leaving my hometown,
是更加热爱自己的祖国
I love our country even more.
我们何其有幸生在这样的国家里面
How fortunate we are to live in China
享受这样的教育资源
and have access to such educational resources.
西方媒体一个很大的关注
A major focus of Western media,
说是看到
which we often hear about,
他们会觉得是中国共产党
is they claim that the CPC
在“强制同化”藏族的同胞
is forcibly assimilating Tibetans,
就要把他们“汉化”
aiming to Sinicize them.
我们这边农民要种田
The farmers here need to farm.
牧民要放牧
The herdsmen need to herd.
要有工作
Everyone needs to work.
他们的子女
For their children,
国家说
the government says,
你别花钱
you don't need to spend money.
你放心 你把孩子交给我
Don't worry. Leave your kids to me.
我吃 穿 教育
Food, clothing, and education,
我全部都给你包圆了
it's all on me.
我实在是无法理解
I really can't understand
这个东西为什么能成为
why anyone would attack on this.
一个被攻击的对象
why anyone would attack on this.
我觉得非常奇怪
It's indeed very strange.
欧洲为什么精英教育
Elite education in Europe
恰恰搞的是寄宿制教育呢
is indeed boarding education, isn't it?
现在我们更广大的学生
Why do they raise such concerns
能享受到优质教育的时候
when so many students
为什么又能提出来这个话
can receive quality education?
这不是典型的双标吗
Isn't this a clear double standard?
教师们认为 学习普通话
Teachers believe that learning Mandarin
和学习藏语同样重要
is as important as learning Tibetan,
因为学生能有更好的机遇
because it opens up better opportunities.
如果小孩初中一毕业
For instance, 
如果小孩初中一毕业
if a child graduates from middle school
他万一考上内地的一些好的学校
and manages to get into a good school in other provinces of China,
他不懂一点普通话的话
but doesn't know Mandarin,
跟其他的老师
he will struggle to communicate with teachers
也跟其他的一些同学
and classmates.
根本就没办法交流
He will struggle.
其实学习普通话是让他们
In reality, learning Mandarin opens up
更好的更优质的发展机会
better, higher-quality opportunities.
对 对 是这样的
Yeah, that's right.
我就觉得他们肯定没有更深刻地去了解
I believe they haven't delved deeper
体会这些内容
to truly understand these aspects,
也没有考虑到将来小孩的一些前途
nor have they considered the children's future.
所以肯定会说这些胡言乱语
That's why they're talking nonsense.
经过实地走访之后
After our on-site investigation,
我不禁怀疑这“百万西藏儿童强迫同化”的说法
I wonder how this "one million
究竟从何而来
Tibetan children" narrative came to be.
我们深挖了诸多媒体的几百篇报道
We delved into hundreds of reports from media outlets
包括《华尔街日报》
such as The Wall Street Journal,
《纽约时报》等等
The New York Times.
结果发现
It turns out that
这些报道严重依赖于“匿名信源”
they heavily rely on anonymous sources
或者身在海外的人
or single personal stories
所讲述的“个案”
from people outside the region.
举例来说
Take for example,
《纽约时报》中《百万西藏儿童
The New York Times' "One Million Tibetan
被送进中国的寄宿制学校》一文
Children in China's Boarding Schools,"
就讲述了嘉洛的事迹
tells the story of Gyal Lo,
他是一名“藏独”
a Tibetan separatist.
我们查证了谷歌学术
We looked on Google Scholar
和中国的学术数据库
and in Chinese academic databases,
却找不到这个所谓“专家”的
but we couldn't find any academic
任何学术出版物
publication from this so-called "expert".
但他在“藏独”的支持下
But he's actively churning out articles
疯狂炮制抹黑的文章
endorsed by the Tibet separatist movement.
他看起来更像
He seems more like a mouthpiece
“藏独”的喉舌
for these organizations,
与所谓的新疆问题“专家”郑国恩
kind of like Adrian Zenz, who is known for being
实属一丘之貉
a manufactured expert on Xinjiang.
我们对该说法进行了溯源
We traced the story back
这源于一个在美国的“藏独”组织
to a 2021 report from the US-based
在2021年发布的一份报告
separatist movement organization,
这家机构叫“西藏运动中心”
the Tibet Action Institute.
这份粗制滥造的报告
The poorly researched report relied
依靠的是所谓“机密信源”
entirely on "confidential sources,"
轶事
anecdotes,
以及对少数个体的采访
and interviews with a few individuals
便得出“寄宿制学校是很坏的”这一结论
to conclude that boarding school
便得“寄宿制学校是很坏的”这一结论
is a bad thing.
据他们估计 共有80万名学生
They estimated that 800,000 students
在读寄宿制学校
are in the boarding school.
所以 他们就说 这些学生全都在被“强制同化”
Thus these students are all going
这些学生全都在被“强制同化”
through forced assimilation.
虽然这份报告漏洞百出
Despite these substantial deficiencies,
引起了广泛关注
the story gained traction,
这都是自由亚洲电台干的好事
thanks to outlets like Radio Free Asia,
最后被主流西方媒体加以利用
and eventually made its way
最后被主流西方媒体加以利用
into mainstream Western media.
这样的隐秘炒作链条
This is the secret channel
我们已经多次起底
we've debunked time and again:
先有一份粗制滥造的报告
a poorly researched report
经由美国政府的宣传机器洗白
that's whitewashed
经由美国政府的宣传机器洗白
by the propaganda machine
比如自由亚洲电台
of the US government, like RFA,
之后就成了主流媒体的新闻素材
and then it becomes a news source
之后就成了主流媒体的新闻素材
for mainstream media,
比如《纽约时报》
like The New York Times.
此类无中生有的故事
This narrative has now become
如今成了美国国务院
the basis for the US State Department
对中国实施制裁的依据
to impose sanctions on China.
将寄宿制学校
It was a long history
当作同化工具的做法
how boarding school used as a method
在美国 加拿大和南美等等
of assimilation in the United States
是由来已久的
Canada and South America, etc.
因此 仅通过媒体新闻
So it is easy for people whose knowledge
来了解中国的人
about China merely from media
很容易被这些
to be misled by those who use
以西藏为热点 进行政治宣传的人
Tibet and Tibetan as a hot topic
所误导 蛊惑
for their political propaganda.
建议大家多听听
I would recommend hearing voices
有寄宿制学校经历的人
from those who themselves had experience
对此有何感想
as boarding school students.
如此看来
It seems that
西方媒体并不看重新闻的准确性
Western media did not prioritize accuracy
而是急于寻找新的突破口
and desperately needed a new angle
来诋毁中国
to discredit China,
然而 他们拙劣的谎言
but these lies were challenged
会被深入实地的真实报道戳穿
by real on-the-ground reporting.
